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Ar né nin antaina sirpë ve vandil ar mo quentë: "Á orta ar á *lesta i corda Eruva ar i *yangwa ar i *tyerir sassë, 2 mal á hehta i cordo etya paca ar ávasa *lesta, an nás antaina i nórin, ar *vattuvaltë i airë ostonna astassen atta ar *canaquëan. 3 Ar lavuvan *vettamonya attan quetë ve *Erutercánor réssen enenquëan ar tuxar yunquë, vainë *fillannessë." 4 Tú nát i *ilmalda atta ar i *calmatarma atta yar tarir epë i Heru cemeno.

Et il m'était donné une tige comme un bâton et quelqu'un disait: "Lève (toi) et mesure le temple de Dieu et l'autel et ceux qui y (sassë = dedans) adorent, 2 mais exclus du temple la cour extérieure et ne la mesure pas, car elle est donnée aux peuples, et elles foulèront des pieds  la ville sainte pendant deux et quarante mois. 3 Et je permettrai à mes deux témoins de parler comme prophètes pendant soixante et douze cents jours, vêtus de sacs". 4 Ils (tú = duel) sont (nát = duel) les deux oliviers et les deux chandeliers qui se tiennent devant le Seigneur de la terre.

5 Qui aiquen merë mala tú, nárë etelelya et antottallo ar matë ñottottar, ar qui aiquen merë mala tú, nauvas nahtaina sië. 6 Tú samit hérë holtien menel, i lá lantuva mistë i réssen yar quétattë ve *Erutercánor, ar samittë hérë or i neni, querien tai sercenna ar petien cemen ilya ungwalénen, quiquië merittë.

5 Si quelqu'un veut leur faire du mal, du feu sort de leur bouche et mange leurs ennemis, et si quelqu'un veut leur faire du mal, il sera tué ainsi. 6 Ils ont le pouvoir de fermer le ciel, que la pluie ne tombera pas dans les jours qu'ils parlent comme prophètes, et ils ont le pouvoir sur les eaux pour les tourner en sang et de frapper la terre avec toute torture, quand ils veulent. (Les terminaisons  -ttë et *-tta  sont pour la forme duelle de "ils" et "leur")

7 Ar írë etéliettë *vettietta, i hravan ye orta i undumello ohtacaruva túna, ar *orturuvas tú ar nahtuva tú. 8 Ar loicottat caituvat i palla mallessë i alta ostossë ya ná *fairavë estaina Sorom ar *Mirrandor, yassë yando Herutta tarwestaina né. 9 Queneli i lieron ar nossion ar lambion ar nórion yétuvar loicottat réssen neldë ar perta, ar ualtë lavë i loicottat nát panyainë noirissë. 10 Ar i marir cemendë *alastar pa tú ar nar *alassië, ar mentuvaltë annali quén i exenna, an *Erutercáno atta sinë nwalyanet i marir cemendë.

7 Et lorsqu'ils ont terminé (etélie- parfait de telya-) leur témoignage, la bête qui se lève de l'abîme fera la guerre sur eux (tùna = duel) et il les vaincra et les tuera. 8 Et leurs cadavres seront couchés dans la large rue dans la grande cité qui est spirituellement appelée "Sodom et Egypte", oú aussi leur Seigneur était crucifié. 9 Des hommes de peuples et de tribus et de langues et de nations  verront leurs cadavres pendant 3 jours et demi et ils ne permettront pas que leurs cadavres sont placés dans une tombe. 10 Et ceux qui résident sur terre réjouissent à cause d'eux et sont heureux et ils envoyent des présents l'un à l' autre, car ces deux prophètes tourmentent ceux qui vivent sur terre.
11 Mal apa i auri neldë ar perta coiviefairë Erullo tullë minna tú, ar orontettë taluttatsë, ar alta caurë lantanë innar yétaner tú. 12 Ar hlarnettë taura óma et menello quéta túna: "Tula amba sir!" Ar lendettë mir menel i fanyassë, ar cotumottar cenner tú. 13 Ar lúmë yanassë engë alta *cempalië, ar quaista i osto ataltanë, ar queni húmi otso nér nahtainë i *cempaliénen, ar i lemyaner nér ruhtainë ar antaner alcar Erun menelo.

 11 Mais après les trois jours et demi l'esprit de vie de Dieu vint en  eux et ils se levèrent sur leurs pieds, et une grande peur tomba sur ceux qui les regardaient. 12 Et ils entendirent une voix forte (venant) du ciel leur dire: "Venez en haut ici!" Et ils allèrent dans le ciel dans le nuage, et leurs enemies les virent. 13 Et dans l'heure dans laquelle il y avait un fort tremblement de terre, et un dixième de la ville tomba et sept mille hommes  furent tués par le tremblement de terre et ceux qui restèrent furent apeurés et donnèrent gloire au Dieu du ciel.

14 I attëa naicë avánië. Yé! i neldëa naicë tuluva rato.

15 Ar i otsëa vala lamyanë hyólarya. Ar taurë ómali nér hlárinë meneldë, quétala: "I aranië i mardeva ná sí Herulvo ar Hristoryo, ar turuvas tennoio ar oi."

14 Le deuxième mal est  passé. Voici, le troisième mal viendra bientôt. 

15 Et le septième ange sonna sa trompette. Et des voix puissantes furent entendue dans le ciel, disant: "Le royaume de la terre est maintenant au Seigneur et à son Christ et il reignera pour toujours et à  tout jamais."

16 Ar i amyárar canta ar *yúquëan i hamner epë Eru mahalmaltassen lantaner cendeleltannar ar *tyerner Eru, 17 quétala: "Hantalme lyen, Héru Eru, i Iluvala, i ëa ar i engë, an amápiel alta túrelya ar turë ve aran. 18 Mal i nóri nér rúşië, ar véra rúşelya tullë, ar i lúmë namien i qualini ar antien *paityalë núrolyain, i *Erutercánor, ar i airin ar in rucir esselyallo, i pityar ar i altar, ar nancarien i nancarir cemen."

16 Et les 24 vieillards qui étaient assis devant Dieu sur leurs trônes tombèrent sur leurs faces et adorèrent Dieu, 17 disant: " Nous te remercions, Seigneur Dieu, le Tout-puissan, qui est et qui était, car tu as saisi ton haut pouvoir et gouvernes comme un roi. 18 Mais les nations étaient en colère et ta propre colère est venue et le temps de juger les morts et de donner la récompense à tes serviteurs, les prophètes, et les saints et à ceux craignant ton nom, les petits et les grands et de détruire (nancar- = "faire à l'envers" utilisé ici pour = "défaire, détruire")  (ceux) qui detruisent la terre."

19 Ar i corda Eruva ya ëa meneldë né latyaina, ar i colca véreryo né cénina cordaryassë. Ar enger ítali ar ómali ar hundiéli ar *cempalië ar alta *helexë.

19 Et le temple de Dieu qui est au ciel fut ouvert et la boîte (colca)  de son  pacte (ici évidemment "l'arche de l'alliance) était vu dans son temple. Et il y eut  des éclairs et des voix et des tonnerres et un tremblement  de terre et de de la forte grèle.

